96
十二月二十九日も入相ぞ
jûnigatsu ni jû ku nichi mo iriai zo
(Issa, 1818)

on the 29th day / of Twelfth Month, too... / a sunset
(Lanoue)

29. napján / a tizenkettedik hónapnak ugyanúgy... / egy naplemente

(Lilith)
Letöltöttem Lanoue egy éveleji áttekintő előadását, ahol Issa jellegzetességeit taglalja és példákat is ad rá.

Az első Issa stílusának egyik legmeglepőbb és lemegnyerőbb vonását mutatja be: az együttérző és szeretetteljes állatokkal való bánásmódját. 

yasegaeru makeru na issa kore ni ari
(Issa)

scrawny frog, fight on!
Issa
to the rescue
(Lanoue)

vézna béka, harcolj tovább!
Issa itt van, 
hogy megmentsen

Naplójában Issa a következőképpen magyarázza ezt a haikut: ’Lehajoltam, hogy egy béka-harcot figyeljek meg a negyedik hónap 20. napján.’ Egyértelmű, hogy nem marad külső szemlélő, hanem beavatkozik a viaskodásba, hogy segítsen a ’vézna békának’. Humoros vers, egyben megmutatja Issa őszinte együttérzését és könyörületességét isten teremtményeivel. 

